AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE
ON

COOPERATION IN THE EXPLORATION AND
UTILIZATION

OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES




The Government of the Republic of India and the Government of
the Republic of Chile, hereinafter called "The Parties”

TAKING INTO CONSIDERATION the international obligations of
their respective countries and their internal legislations,

REALISING the need to develop bilateral cooperation in the
exploration and utilization of outer space for peaceful purpose
between the two countries

HOPING TO CONTRIBUTE to the effective and practical
application of space technology in the interest of the economic
and social development of both the countries.

ATTRIBUTING DUE IMPORTANCE to the mutual benefits likely to
accrue from such cooperation.

RECOGNIZING the need of concluding an intergovernmental
framework agreement on cooperation in the investigation and
utilization of outer space for peaceful purposes

HAVE AGREED on the following:

ARTICLE |
OBJECTIVE OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be an intergovernmental framework
agreement to establish a legal base for the realization of common
objectives of the Parties in the exploration and utilization of outer
space for peaceful purposes.

ARTICLE I
AREAS OF COOPERATION

The cooperation in the framework of the present Agreement
includes inter- alia, the following fields:

a) Exploration of outer space

b) Use of space technologies for peaceful purposes
c) Launch services

d) Space communication and navigation




e} Remote sensing of land including ecological monitoring
using satellites

f) Use of ground stations for observation of space vehicles

g) Exchange of specialists and scientific and technological
information

h) Cooperation and exchange in realizing research projects,
especially projects concerning space technology

i) Joint participation in scientific projects in the areas of tele-
medicine and air traffic navigation based on satellites

j) Promotion of study and implementation of projects of use
of satellite technology in the area of prevention and
mitigation of natural disasters

k) Space law

I) Telemedicine using communication satellite technology

Other areas of cooperation and their forms shall be
determined by mutual agreement between the Parties.

ARTICLE I
EXECUTIVE ORGANISATIONS

For the purposes of development and execution of the
cooperation, envisaged under this Agreement, the Parties
designate as their Executive Organisations the Indian Space
Research Organization and the Chilean Space Agency
respectively for the Government of the Republic of India and
Government of the Republic of Chile.

The Parties, if they deem it necessary, can appoint additional
executive organizations fo facilitate the conduct of specific
activities within the framework of joint works and projects.




-4-

ARTICLE IV
ORGANIZATIONAL ASPECTS OF COOPERATION

. The Parties shall by mutual agreement elaborate a long-term
programme that contains the directions of the joint activities.
For the purpose of determining the conditions of the specific
programmes and projects of cooperation, their execution, their
organizational and financial obligations, the legal protection and
the utilization of intellectual property rights created or invented
in the framework of present Agreement, the Parties shall
conclude additional agreement or protocols. In the case of
intellectual property rights the latter shall be without prejudice to
that established in article VII.

. With the aim of realizing cooperation in the framework of the
present Agreement and completing reciprocal obligations of the
joint activities, the Parties shall nominate their representatives
who shall meet at least once in two years.

. The Parties may create working groups for the preparation of
proposals on the manner of cooperation, and new
organizational forms and methods of cooperation with the
framework of this Agreement.

ARTICLE V
EXCHANGE OF INFORMATION

In order to achieve the aims and objects of the present
Agreement, each Party shall keep the other informed with
respect to the main developments in its national space
programmes.

The Parties shall reciprocally and opportunely ensure
access to the results of joint scientific investigations
undertaken within the scope of this Agreement within
reasonable time and for that purpose they shall stimulate
the exchange of data and corresponding information.




The Parties shall ensure that the distribution, publication or
exchange of information with a third party about the
contents of joint work or the results and data obtained in the
course of execution of any project or activity within the
scope of this Agreement shall only be carried out by prior
mutual consent or agreement of the Parties in each specific
case.

ARTICLE VI
FINANCING

Financing of works carried out under this Agreement shall
be provided by the Parties with due consideration of
nationa! norms and rules concerning budgetary regulations
in force in their respective States and within the limits of
available resources.

Joint projects and works, as mutually agreed to between the
Parties, may be carried out under this Agreement.
Depending on the type and field of activity, these projects
may be non-commercial or commercial in nature. The joint
non-commercial projects shall be executed without mutual
payments. The joint commercial projects shall be executed
on the basis of separate arrangements or contracts as
mutually agreed between the Parties.

ARTICLE VIl
INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties undertake to provide legal protection and
ensure intellectual property rights in accordance with the
legistation in force in their respective States.

Natural and legal persons of one Party shall enjoy in the
territory of the other Party the same rights and privileges in
respect to the protection of industrial property and the same
legal remedies as are provided or will be provided by the
legislation of the latter Party to its own natural and legal
persons.




Any intellectual property rights arising out  of joint
cooperation activities undertaken pursuant to this
Agreement shall belong jointlly to the executive
organizations designated by the Parties under Article lil of
this Agreement. Matters regarding the use and exploitation
of such intellectual property rights shall be determined by
separate agreements to be concluded between them.

ARTICLE VIl
RESPONSIBILITY

Additional agreements/protocols concluded by the Parties under
Article 1V, paragraph 1 of the present Agreement, shall contain the
detailed terms and conditions concerning the execution of the
projects or activities undertaken therein, including the rights,
obligations and the responsibility of the Parties.

ARTICLE IX
AMENDMENTS

The present Agreement may be amended at any time by mutual |
written agreement of the Parties, and such amendments shall
become effective in the way stipulated in Article XI.

ARTICLE X
DISPUTE SETTLEMENT

Any dispute relating to the interpretation or implementation of the
present Agreement shall be settled by means of mutual
consultations between the Parties

ARTICLE XI
ENTRY INTO FORCE AND TERMS OF VALIDITY

The present Agreement shall come into force from the date
of the last written notification wherein one of the Parties
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informs the other Party that they have complied with ali the
requirements established by their internal laws for the entry
into force of this Agreement. The present Agreement shall
remain in force for a period of five years. Thereafter, the
validity of the present Agreement shall be extended
automatically for successive terms of five years at a time,
provided neither Party expresses its intention to terminate
this Agreement by giving written notice to that effect to the
other Party at least six months before the expiration of the
term of the Agreement.

The termination of the present Agreement shall not affect
the completion of programmes and working protocols that
are formalized during the course of operation of this
Agreement and the same shall be completed in accordance
with the terms and conditions of the present Agreement,
unless otherwise agreed by the Parties.

In witness whereof the following representatives, being duly
authorized thereto by their respective Governments have signed
this Agreement.

Signed at New Delhi on the 17™ day of March 2009 in two originals
each in Hindi, Spanish and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence in interpretation regarding
any of the provisions of this Agreement the English text shall
prevail.

For the Government of the For the Government of the Republic
Republic of India of Chile
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Name: Mr. A. Bhaskaranarayana Na

Designation: Scientific Secretary, Desighation: Ambassador
Indian Space Research Extraordinary and
Organisation Plenipotentiary of Chile
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ACUERDO ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE LA
INDIA
Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE
EN MATERIA
DE COOPERACION EN LA EXPLORACION Y

UTILIZACION DEL
ESPACIO ULTRATERRESTRE CON FINES
PACIFICOS




El Gobierno de la Republica de India y el Gobierno de la Republica
de Chile, en adelante denominados “Las Partes”,

TOMANDO EN  CONSIDERACION las  obligaciones
internacionales de sus respectivos paises y sus legislaciones
internas;

CONSCIENTES de la necesidad de desarrollar una cooperacion
bilateral en la exploracién y utilizacion de! espacio ultraterrestre
con fines pacificos entre los dos paises,

ESPERANDO CONTRIBUIR a la aplicacién practica y efectiva de
la tecnologia espacial en interés del desarrollo economico y social
de ambos paises,

ATRIBUYENDO la debida importacia a los beneficios mutuos que
podrian obtenerse de dicha cooperacién,

RECONOCIENDO la necesidad de celebrar un acuerdo marco
integurbernamental en materia de cooperacion en la investigacion
y utilizacion del espacio ultraterrestre con fines pacificos;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO |
OBJETIVO DELACUERDO

Este instrumento sera un Acuerdo marco destinado a establecer
las bases juridicas para la consecucion de objetivos comunes de
las Partes en la exploracion y utilizacion del espacio ultraterrestre
con fines pacificos.

ARTICULO Il
AREAS DE COOPERACION

1. La cooperacion en el marco del presente Acuerdo incluira, entre
otras, lo siguiente:




b) Exploracion del espacio ultraterrestre;

¢) Utilizacion de tecnologias espaciales para fines pacificos;
d) Servicios de lanzamiento;

e) Comunicacion y navegacion espaciales;

f) Percepcion remota de la tierra, incluido el monitoreo
ecolégico mediante el uso de satélites,

g) Utilizacion de estaciones terrestres para la observacion de
vehiculos espaciales,

h) Intercambio de especialistas e informacion cientifica y
tecnolégica;

i) Cooperacion e intercambio en la realizacién de proyectos de
investigacién, especialmente proyectos relacionados con la
tecnologia espacial;

j) Participacion conjunta en proyectos cientificos relacionados
con el area de tele-medicina y la navegacion area basada en
satélites;

k) Promocion del estudio y ejecucion de proyectos de uso de
tecnologia satelital en el area de la prevencion y mitigacion
de desastres naturales;

[) Derecho espacial, y

m) Telemedicina por medio de tecnologias de comunicacion
satelital.

2. Otras areas de cooperacion y sus formas se determinaran
mediante el acuerdo mutuo entre las Partes.

ARTICULO Il
ORGANIZACIONES EJECUTORAS

Para el desarrollo y ejecucion de la cooperacion prevista bajo este
Acuerdo, las Partes designan como sus organismos ejecutivos a la
Organizacion de Investigacion Espacial de la India y a la Agencia




Chilena del Espacio, por el Gobierno de la Republica de la India y
el Gobierno de la Republica de Chile, respectivamente.

Las Partes, si lo consideran necesario, pueden nombrar
organizaciones ejecutivas adicionales para facilitar la conduccion
de actividades especificas dentro del marco de trabajos y
proyectos conjuntos.

ARTICULO IV
ASPECTOS ORGANIZACIONALES DE COOPERACION

1. Las Partes, por acuerdo mutuo, elaboraran un programa de
largo plazo que contenga las instrucciones de la actividad
conjunta. Para los efectos de determinar las condiciones de los
programas y proyectos especificos de cooperacion, su
ejecucion, las obligaciones organizacionales y financieras, la
proteccion legal y el ejercicio de .los derechos de propiedad
intelectual que emanen o de deriven de este Acuerdo, las Partes
celebraran acuerdos o protocolos adicionales. En el caso de los
derechos de propiedad intelectual, lo anterior no afectara las
disposiciones del Articulo VII.

.Con el objeto de realizar la cooperacién en el marco del
presente Acuerdo y de cumplir con las obligaciones reciprocas -
de las actividades conjuntas, las Partes nominaran a sus
representantes, quienes se reuniran a lo menos una vez cada
dos afios.

. Las Partes podran crear grupos de trabajo para la elaboracién
de propuestas sobre la forma que adoptara la cooperacion y las
nuevas modalidades y métodos organizacionales de
cooperacién en el marco de este acuerdo.

ARTICULO V
INTERCAMBIO DE INFORMACION

. Con el objeto de lograr los propositos y objetivos del presente
Acuerdo, cada parte debera mantener a la otra informada con
respecto a los principales avances en sus programas espaciales
nacionales.







con respecto a la proteccion de la propiedad industrial y de los
mismos recursos legales que, en virtud de la legislacion de la
ultima Parte, le asistan o puedan asistir a sus propias personas
naturales y juridicas.

. Todo derecho de propiedad intelectual que emane de las
actividades de cooperacién conjunta emprendidas en virtud de
este Acuerdo, pertenecera conjuntamente a las organizaciones
ejecutivas designadas por las Partes en conformidad con el
Articulo Il de este Acuerdo. Las materias relacionadas con el
uso y explotacion de tales derechos de propiedad intelectual,
deberan ser determinadas por acuerdos adicionales, los que
seran celebrados entre las Partes.

ARTICULO VI
RESPONSABILIDAD

. Los acuerdos y protocolos adicionales celebrados por las Partes
en virtud del Articulo IV, parrafo 1, del presente Acuerdo deberan
contener el detalle de los términos y condiciones relativos a la
ejecucidn de los proyectos o actividades asumidos en ellos,
incluidos los derechos, obligaciones y responsabilidades de las
Partes.

ARTICULO IX
MODIFICACIONES

El presente Acuerdo podra ser modificado en cualquier momento
por acuerdo mutuo por escrito de las Partes y tales modificaciones
entraran en vigor en la forma prevista en el Articulo XI.

ARTICULO X
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Toda controversia relacionada con la interpretacion o
implementacién del presente Acuerdo sera resuelta mediante
consultas mutuas entre las Partes.




ARTICULO X
ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

1. El presente Acuerdo entrard en vigor en la fecha de la ultima
notificacion por escrito en que una de las Partes comunique a la
otra Parte que ha cumplido con todos los requisitos establecidos
en su ordenamiento juridico interno. El presente Acuerdo tendra
una duracion de cinco (5) afios. Posteriormente, se prorrogara
en forma automatica por periodos iguales y sucesivos de cinco
afios si ninguna de las Partes expresare su intencion de ponerle
término mediante notificacién por escrito dirigida a la otra Parte
con una antelacion de a lo menos seis (6) meses antes de la
fecha del respectivo término.

2. La terminacion del presente Acuerdo no afectara la conclusion
de los programas y protocolos de trabajo que sean formalizados
durante la vigencia del mismo, los que seran concluidos en
conformidad con los términos y condiciones de este Acuerdo,
salvo que las Partes convengan en otra cosa.

En testimonio de lo cual, los siguientes representantes,
debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, firmaran
el presente Acuerdo.

FIRMADO en Nueva Delhi, el 17 dias de marzo de 2009, en dos
ejemplares originales en idiomas espafiol, hindi e inglés, siendo
todos los textos igualmente auténticos. En caso de divergencia en
la interpretacién de cualquiera de las disposiciones de este
Acuerdo, prevalecera el texto en idioma ingles.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE LA INDIA REPUBLICA DE CHILE

ot | %é«/fg_,;_
i

Mr. A. Bhaskaranarayana M/ Alfonso '

Secretario Cientifico, ISRO Embajador Extraordinario y
Plenipotenciario de Chile




